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Annomayus. Ilpu nonagaHuy MHOA3BIYHOTO CJIOBA B SI3bIK, MMEIOIINH TPAMMATHYECKYIO KaTETOPHIO POZa, BO3HUKAET
HEOOXOMMOCTb €r0 aJanTaliyi K HOBOW IPpaMMaTHYeCcKOl CHCTeMe. B pycckoM M HEMELKOM S3bIKax HEeT yCTOSBLIMXCS
TIPaBHII IO YNIOTPEOICHUIO MHOA3BIYHOTO CYIECTBUTEIHHOTO B TOM WJIM HHOM pozie. OHO MOXKET MOJTydIHTh ONpeIeIeHHbBINH
POA WM HECKONBKO POJIOB B 3aBHCUMOCTH OT Pa3HBIX KPHUTEPUEB M CUTYyaIlMi HCNONIb30BaHMA. Llenb cTaTby — BBISBUTH
CTpaTeruyl CTYICHTOB-IMHTBUCTOB B NMPHCBOCHUM POJA AHIIMMCKUM BKPAIUICHHUSAM B PYCCKUX U HEMELKUX KOHTEKCTaX.
Marepuanom wuccienoBanus mocayxmwi 2000 cIoBOyNOTpeOIeH aHIIHHCKUAX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPHIM B XOE
9KCIIEPUMEHTAIBHOTO aHKeTUpoBaHUs 10 CTyIeHTOB-IMHIBHCTOB mpucBauBaiu pox B 100 pycckux u 100 Hemerkux
NPeUIOKEHUSAX. B pesynbrare MCClieoBaHUS YAalIoCh YCTAHOBHTH, YTO B PYCCKHX NPEIJIOKCHUSX PYCCKHE CTYICHTHI-
JIMHTBUCTHI, OOBIYHO PYKOBOJCTBYIOTCS CEMAaHTHUECKOM aHaJoTHMel, TO eCTh NPHUCBAMBAIOT AHIVIMIU3MaM TOT PO,
KOTOPBI MMEET 3KBHBAJEHT 3TOTO CJIOBA B MX POAHOM (PYCCKOM) SI3bIKE, @ B HEMELKHX NPEJIOKCHUSIX OHH dYalle
onuparoTcs Ha (DOHETHUECKyI0 cTpareruio. [Ipy 3ToM aHMIMIM3MaM Kak B PYCCKHX, TaK M B HEMEIKUX MPEIIOKEHUSIX
0OBIYHO TPUCBAMBAIOT JKCHCKUH MM MY)XCKOW POJI, @ CpeIHMH HCIIONB3YIOT KpaifHe penko. IlomydeHHbIE pe3ynbTaThl
MO3BOJISIIOT YTBEPKAATh, YTO cHenu(HKa MPHUCBOSHHA POja AHIIMHCKUM CYLIECTBUTEIBHBIM B PYCCKOM M HEMEIIKOM
KOHTEKCTaxX MOXKET CIYXXHUTh OJHUM W3 KPHUTEPHEB Pa3rpaHUUYCHHs 3aMMCTBOBAHMH M KOMOBBIX MNEPEKITIOUCHHWH: Ul
KOZIOBBIX MEPEKIIIOUCHNI XapakTepHa OoJbllas BapUaTUBHOCTh M 3HAYUTEIbHBIE PACXOXKACHUS B IIPUCBOCHHUU POJa, a Y
3aMCTBOBAHHMI POJ| CTAOWIIM3UPYETCS U B IPUHUMAIOIIEM SI3BIKE Y)KE HE BAPbUPYETCSI.
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Abstract. A foreign word that enters a language with the gender category has to be adapted to the new grammatical sys-
tem. In russian and german, there are no established rules for assigning a particular gender to borrowed and code-switched
nouns. Depending on different criteria, a foreign noun can be assigned either a particular gender or allotted to several gen-
der classes. The primary aim of the article is to identify specific features of gender assignment by russian students of lin-
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guistics and to reveal gender assignment strategies applying to english nouns used in russian and german sentences. The
data for the research are 2000 cases of gender-assigned english nouns used in 100 russian and 100 german sentences of the
questionnaire completed by 10 russian students of linguistics. The authors have found out that when the Matrix language of
the sentence is russian, students apply semantic strategy, i.e. rely on the gender of their russian equivalents. Phonetic strat-
egy is more actively employed when the Matrix language is german. The most frequent genders assigned by the students to

anglicisms in both languages are feminine and masculine, with neuter being very rare.
Key words: anglicism; code-switch; insertion; the Matrix language; grammatical gender; semantic strategy; phonetic

strategy; russian; english; german
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BBenenne

[pn 3auMCTBOBaHMM CJIOB U3 APYTHX S3BIKOB WU
MIPY UX UCTIONB30BAaHUU B BUJIE KOJIOBBIX MEPEKITIOYe-
HUIA BO3HUKAeT HEOOXOIMMOCTh O(OPMIIATh UX B PEUX
[0 MpaBWIaM NPUHUMAIOLIETO si3bIKa. Tak, Korma B
SI3bIK, MMEIOLMH T'PaMMAaTHYECKYI0 KAaTETOpHIO pona
(pycckuif, HEMEUKUH U T.J.), 3aUMCTBYETCS CyIle-
CTBUTENILHOE, OHO 00S13aTENIbHO HYXIIACTCSI B TIPHCBO-
€HUH poja. B pasHBIX s3BIKaX 3TOT MPOLECC OCY-
LIECTBIISIETCS IO ONPEAEIICHHOMY HabOpy KPUTEPUEB U
3aBEpLIACTCS] PAa3HBIMM, 3a4aCTyIO0 HEOAHO3HAYHBIMH
pe3ynpTatamMy. ITH IpoOIIeMBbl TPEOYIOT TIATETHHOTO
W3yYCHUS] Ha MaTepualie pa3HbIX KOMOWHAIHWI S3bI-
KOB-ZIOHOPOB U SI3bIKOB-PELIUITUEHTOB.

AKTyallbHOCTh HCCJEZOBaHUS OOYCIIOBJIEHA He-
CKOJIBKMMH (DaKTOpaMH:

1) HEOOXOOMMOCTBIO M3YUEHHUsI 3aKOHOMEPHOCTEH
NPUCBOCHUSI POZIA CYLIECTBUTENIBHBIM B SI3bIKAX, Ubs
rpaMMaTHKa UMEET KaTeropuio poja,

2) HENOCTaTOYHOW M3YyYEHHOCTHIO MPOOJIeM Ipam-
MaTUYeCKON aCCUMMJISILIMK, KOTOpBIE BO3HUKAIOT IIPU
B3aMMOZCHCTBHY S3bIKOB B OMIMHIBAILHOM PEUH.

W3zyuenne mpoOieM NpUCBOGHUS poja yXe pac-
CMaTpUBaJIoCh B padOTax psijia OTEYECTBEHHBIX U 3a-
PYOEXKHBIX YYEHBIX: B TIpOIlecCe KOAOBBIX MEPEKIIIO-
yennii [Poplack, 2004; Chirsheva, 2009; Yupiesa,
2014; 2020; Audring, 2016; Karkaletsou, Paspali,
2022], B mpouecce COrlacoBaHUs MO POAY B Pa3HBIX
CUTYaIMsIX U B pa3HbIX s3bikax [Corbett, 1991; Kirova,
Camacho, 2021]. OxgHako MPOBEACHHBIX HCCIIEIOBA-
HUI TIOKa HEIOCTAaTOYHO, YTOOBI MPOCTIETUTH TEH/ICH-
MM TIPUCBOCHUS POJIa WHOS3BIYHBIM CYIICCTBUTEIb-
HBIM BO MHOTHX, JaX€ yX€ PACCMOTPEHHBIX S3BIKO-
BbIX KoMOuHa1msax. Ocoboro BHUMaHus TpedyeT crie-
muKa TPUCBOCHUS poJia AHIVIMLM3MaM, KOTOpbIE
AKTUBHO BHE/IPSIOTCS B pa3HbIC S3bIKU.

I'mmoTesa nccnemoBaHusA: Kak B PYCCKMX, TaK U B
HEMEIIKUX  TPE/UIOKEHHUSAX  CTYJICHTBI-TMHIBHCTHI
OOBIYHO TIPUCBAMBAIOT POJ| AHTIIMICKOMY CYIIECTBU-
TEBLHOMY IO CEMaHTHYECKOM aHaJIOTWH, TO €CThb pPy-
KOBOJICTBYSICb TEM POJIOM, KOTOPOE NMEET 3KBUBAJICHT
CJIOBA B UX POAHOM (PYCCKOM) SI3BIKE.

Henb paboThl — BBISIBUTH CHEUU(UKY ¥ CPaBHHUTH
CTpaTeruy CTyICHTOB-IMHIBUCTOB B IPHCBOCHUH POJa
AHTTIMIACKUM BKPAIUICHUSIM B PYCCKUX M HEMEIKHX
MPEIUIOKCHHSX.

Marepuan uccrenoBanust — 100 anrmmiickux cy-
LIECTBUTENBHBIX, KOTOPbIM 10 CTYyIEHTOB-IMHIBUCTOB
npucBauBaiy poA B 100 mpeyioxkeHusIx Ha pycCKOM U
100 mpeaymoxKeHUsIX Ha HEMEIIKOM SI3bIKAaX — U3BJICUCH
U3 OHJIAWH-OIPOCOB, MPOBEACHHBIX B ampese 2021 r. u
anpene 2022 r. AHKETa ¢ PYCCKUM SI3bIKOM KaK Mart-
PHUUHBIM YK€ HCTIOJIb30BANACH B XOJIE OIPOCA PYCCKUX
aMCpHKAHIIEB pa3HbIX BOo3pacTHhIX rpyrm [Chirsheva,
2009], onHako manbHEHINIME WCCICIOBAHUS HA €€ OC-
HoBe [Ympmiea 2014] u HaOMOICHUS 32 PYCCKO-
AHTTIMACKOM OWIMHTBAJILHOW PEYBI0 TOKAa3allk, YTO
MOJTyYEeHHbIE PE3yJbTaThl AOCTATOYHO MPOTHBOPEUH-
BBI, IO3TOMY HeoOXoauMa UX JaibHeHIIast IpoBepKa.

Hns BepuumKanmy TOMYYEHHBIX pPaHee JaHHBIX
L TEX KE CaMbIX AHTJIMHCKUX CYIIECTBUTCIIbHBIX
OBLIM COCTaBIICHBI HEMEIIKUE TIPEIOKEHUS, 8 AaHKEThI
3aTIOJTHSIIN T€ YK€ CTYJCHTBI, KOTOpPbIE YYaCTBOBAIU B
nepBoM Tane. CpaBHEHHE IMONTYyYEHHBIX Pe3yJbTaToB
MO3BOJISIET COMOCTABUThH CHELU(HKY CTpaTernii Mpu-
CBOCHHS POZA OTHUM U TeM K€ MHOS3BIYHBIM CIIOBAM
B POAHOM M HEPOJIHOM A3bIKaX.

Teopernyeckmnii 0030p

[TpoGnemam aHIIIMITM3MOB K HACTOSIIIIEMY BPEMEHHU
TIOCBSIIIIEHO JIOBOJIBHO MHOTO PalOT, TIOCKOJNBKY OHU
MIPOHUKAIOT BO BCE SI3bIKM MUpa. [Ipu aToM B Kaxmon
CUTYyallud, 10 MHEHHUIO HCCIEIOBaTeNeil SI3bIKOBBIX
KOHTAKTOB, BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTh MX TPaMMaTH-
geckoit amanTanuu [ Yang, 1990; Mopo3osa, Hockoga,
2007; Onysko, 2007; Kovacs, 2009; [pskos, 2012;
Mapunosa, 2013; Cumonona, 2015; llymkosa, 2015;
Betiorosa, 2015; ITansanoBa, Baucosa, 2017; Illara-
moBa, 2018; Jlomakoma, IlaBnenko, 2019; SIxuna,
Adonmuna, 2021; Kopf, 2022].

MeHee aKTHBHO HMCCIICAOBAHBI MPOOJIEMBI TpaMMa-
TUYECKOTO B3aUMOJICHCTBUSl AHTJIMHCKUX CYIIECTBU-
TEJIbHBIX C MHOS3BIYHBEIM KOHTEKCTOM, KOrJa 3TH CJIO-
Ba BBICTYNAIOT B BHUAE KOAOBBIX MEPEKIIIOYCHUN
[Poplack, 2004; I'epanmna, 2007; Ywumpmena, 2008;
2012; 2014; 2020; Manuna, 2010).

Hpuceoenue epammamudeckozco poda AH2UICKUM BKpAnjieHUAM 6 pyCCKUX U HemeyKux npedﬂoafceyu}lx
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IMomumo wmonorpaduu I'. Kopberra «Gendery,
CTaBIIICH YK€ KIaCCHMYCCKOW ISl TeX, KTO H3ydaeT
KaTeropuio rpammarudeckoro pona [Corbett, 1991], a
TaK)Ke MU3JIaHHOW MO/ €r0 pelaKIUerl KOJIJICKTUBHOU
monorpadun The Expression of Gender [Corbett
2014], mpoOieMbI pofia M CTPATETHii ero MPUCBOCHUS
paccMaTpUBAIIUCH M TIPOJIOJDKAIOT PAacCMaTPUBATHCS B
paboTax OTEYECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX JIMHTBUCTOB
[EpmonaeBa, 1987; Bunorpamos, 1990; Jlonaruna,
1990; Doleschal, 2001; Mopososa, 2008; Thornton,
2009; Mapunosa, 2013; Bianchi, 2013; KinemeHTheBa,
2014; Xoponbiesa, 2014; Beromkwna, 2015; Bettoro-
Ba, 2015; Audring, 2016; IIupsiera, 2017, Ilaranosa,
2018; Ckpunkuna, 2018; Boers, 2020; [apanmuHx,
2021; Auer, Siegel, 2021].

3aMeTHO aKTHBU3MPOBAIIUCH B MOCIIEAHEE BPEMS U
T€ WCCIIENOBAaHMSA, B KOTOPHIX HM3YYarOTCS MPOOIEMBI
YCBOGHUS KaTErOpHH pojia U OCOOSHHOCTH €ro TpH-
CBOCHUS B X071¢ (PopMUpPOBaHUS OMITMHTBU3MA B CEMBC
U TIPYU U3YYEHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. DTUM BOIIPO-
cam mocssmiens! crater [Dewaele, Veronique, 2001;
Uwupmesa, 2020; Kirova, Camacho, 2021; Ayoun, Ma-
ranzana, 2022; Bosch et al., 2022; Cuza, Sanchez,
2022; Ecke, 2022; Edmonds et al., 2022; Spino, 2022;
Van Osch et al., 2022], monorpadun [Mills, 1986;
Franceschina, 2005; Diebowski, 2021, Ayoun, 2022].

B pyccko-aHINIMHCKUX KOMOBBIX IEPEKIIIOYEHUSX
MpoOJIEMBI TIPUCBOEHUSI POAa W CTPATETHH, KOTOpPHIS
MIPY 3TOM HCHOJB3YIOTCS, YK€ WU3y4dalliCh B OT/CIb-
HbIx paborax [Chirsheva, 2009; Yupmesa, 2014;
2020]. OmgHako 3TH BOMPOCH! MPOJOIKAIOT TOCTOSIHHO
BO3HHMKATb, BbI3bIBasA JUCKYCCHHU, CBA3aHHBIC KaK C
OIICHKOM OcoOeHHOCTe (PopMUPOBaHHST OWMIIMHTBANIb-
HOW KOMIICTEHITNH, TaK M CO CIEIU(MUKONH OWITHHT-
BaILHON KOMMYHHUKAIIAH.

B xone mpucBoeHMst poja aHTIIMIICKAM CYIIIECTBH-
TEJIbHBIM B MPEJIOAKEHUH JIEHCTBYET CIIOKHAS CHUCTE-
Ma, OIHPAOIIAsCsAd KaK Ha CEMaHTHUYECKHE, TaK W Ha
(opMarnbHBIE KPUTEPHH, TIO3TOMY B TEX CITy4asiX, KO-
I7la BO3HUKAeT HEOOXOIUMOCTh OTHECTH WHOS3BIYHBIC
CIIOBa K KaKOMY-TO POJY, MOTYT aKTHBU3HUPOBATHCS
mro0Oble u3 Hux [Yupriesa, 2014, ¢. 79].

doHeTHYECKUIT KpUTEPHH, JIeXaInii B OCHOBE (o-
HETUYECKOU CTpaT€ruv, OCHOBBLIBACTCSA Ha 3BYKOBOM
obnuke cioBa. OH MOXET TPOSIBUTHCS B PA3HBIX SI3bI-
Kax TO-pa3HOMY, HalpuMmep, IJIs PYCCKOTOBOPSIIUX
KOHEYHBIE TJIacHbIE (DOPMAHTHI -d, -5 OKa3bIBAIOT 3HA-
YHUTEIIHHOE BIMSHME HAa TPUCBOCHHUE JKEHCKOTO poja,
(dhopMaHThI -¢, -0 — Ha TPHUCBOCHHE CPEIHEro pOoJa.
My>KCKOH poJl yallle BCEro NPUCBAUBAIOT CYLLIECTBU-
TENBHBIM, UMCIOIIIMM KOHEYHBIN COTJIACHBIA 3BYK (HA
mickMe — OyKBY, OOO3HAQUAIOIIyI0 STOT COTJIACHBIN
3BYK).

CemaHTHYECKas aHAJIOTHS TOJJPa3yMEBaeT IMPHUCBO-
€HHE Poja TI0 aHAJIOTHH C TeM, KaKOH poJI IMeeT Tiepe-

BOJJHOW AKBHUBAJICHT CYIIECTBUTENIBHOTO. Takum oOpa-
30M, aHIJIMICKOMY CIIOBY Knife MoxkeT OBbITh PUCBOCH
MYKCKOH POJ] TI0 aHAJIOTUM C PYCCKHM CIIOBOM HOJMC
(M.p.) WK CpemHU POox MO AHAIOTHU C HEMEITKUM
skBHBaneHToM das Messer (cp.p.).

JUI HeMenKOro s3bIKa aKTyaJbHBIM (OPMATTbHBIM
KpuTepueM sBisieTcss 1 Mopgonorniueckuii. CoriacHo
9TOMY KPUTEPHUIO, 3aMMCTBOBAHHBIC CYILECCTBUTENb-
Hble, UMEIOIME B MAaTPHYHOM M TOCTEBOM SI3bIKAX
CXOIHBIE MOpP(EMBI, IMOTYy4YaloT TOT POJ, KOTOPBIi
CBOHCTBEHEH CIIOBaM C TaKMMH Mopdemamu B MaT-
puYHOM si3bIke. Hampumep, cymiecTBUTEIbHBIE, NMeE-
IOIIMe B KauecTBe KOHEYHOW Mopdembl Ha -er B
HEMEILIKOM H -€p B PYCCKOM, OTHOCST K MY>KCKOMY pO-
1y, TIO9TOMY aHIJIMICKOMY cIoBY browser, xotopoe
TaKKe MMEET KOHEUHYI0 MOpdeMy -EI TOXKe MpHCBau-
BalOT MY>KCKOH pon. B HeMelKoM s13bIKe aHITIMLIU3MBbI
¢ cyhdukcamu -er, -0r, -ist, -Ster mosy4aror My>KCKoi
pon, ¢ cypdurcamu -ment, -ing — cpeaumid, ¢ cyhpuk-
camu -ion, -ness, -ity — xenckuid. Kpome Toro mo mpa-
BIJIaM HEMELIKOW TpaMMaTHUKU CPEAHHUH POJl MOTyda-
IOT BCE aHTIIMIIM3MBI, 3aKaHYHMBAIOIINECS Ha -ing 1 BCe
OTIJIaroJIbHBIE  3aMMCTBOBAHHBIE —CYIIIECTBHTEIBHBIC
[Betroroma, 2015, c. 304].

B psime ciydaeB cemanTHueckass U (OHETHUECKAS
CTpaTeruyl MOTYT COBIAJaTh: CIOBO M €0 KOHEYHAs
MopdeMa 3aKaHIMBAIOTCSI COTJIACHBIM 3BYKOM, W IIe-
PEBOIHON 3KBHBAJICHT UMEET MYXKCKOH poA. B Taknx
CITydasix JeHCTBYET CMEIIaHHas CTPATEr sl

MeTomosi0rusi ¥ NPoLeIypPa UCCIETOBAHUS

Marepuan uccienoBaHusi coOpaH B XOj€ aHKETH-
poBanus 10 CTyI€HTOB-THHTBUCTOB, KOTOPBIE JODKHBI
obutn B 100 pycckux u 100 HEMELKUX MPEIOKESHHUSIX
COTJIacOBaTh MO POAY AHTIIMHCKHE CYIECTBUTEIHHEIE.
C noxoOHOM 3a7ayeil MOCTOSHHO CTAJIKHBAIOTCS TE,
KTO BKJIFOUAaeT B CBOK) PYCCKYIO HJIM HEMEIKYIO pedb
AHTJIUHACKUE CYIIECTBUTEIIHLHBIE, TIOOTOMY IPOBEPHUT,
KaK 3TO TPOUCXOIUT B YK€ 3aJaHHBIX YCIIOBHSIX,
MPECTABIACTCS YPE3BBIUAITHO 3HAYMMEBIM.

AHKeTa, KOTOPYIO 3allONHSUIM CTYJCHTHI, ObDIa
MIPEJICTABIICHA B IBYX BapuaHTaX: 1) ¢ pyCCKUMU TIpe/I-
JIOKEHUSIMH, KOTOpasi ObLIa COCTAaBJIEHA paHee U arpo-
OupoBaHa ¢ aApyruMu ydactHukamu [Ywmpiiesa, 2014],
2) ¢ HEMEUKNMH TIPEJIOKEHNSIMH, KOTOpas BIIEpBbIC
OblJTa MCTIONhb30BaHa B JAHHOM HICCIIEIOBAaHHH.

Crnemyer 3amMeTuUTb, YTO AHIJIMICKHE CYIIECTBU-
TENbHBIC B 00EUX SKCHEPUMEHTAbHBIX aHKETaX — Ofl-
HU U Te k€. CTyIeHTbI, KOTOPbIE SBJSUIUCH PECIIOH-
JICHTAMH, TO)XKe HE MEHSUTUCH, HO BTOPYIO aHKETy OHHU
3aIOJTHSUIN Yepe3 TOJ1 TI0CTIe TIEPBOIA.

Mg mpenmosaraii, 4To pa3Has KOMIICTCHIIAS B
MaTPUYHBIX S3bIKaX aHKET (PYCCKHW — POJHOM,
HEMEIKUII — BTOPOH W3 HM3Y4aeMbIX HWHOCTPAHHBIX)
MOYKET OKa3aTh BIIMSHHUE HA BBIOODP CTPATETHH TIPUCBO-
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CHUS POJia U Ha KOHKPETHBIN POJI, KOTOPBIH CTYJCHTHI
OyIyT MpUCBavMBaTh aHIHIM3MaM. [IpakTudecku Bce
AHTJIMIICKUE CJIOBA B QHKETEC BXOJWIA B aKTHBHBIN
JIEKCUKOH CTYIEHTOB.

BaxapIM IoTTONTHEHMEM K aHKeTe ObLTa Mpochda
TOCIIe €€ 3allOTHEHUs BBICKa3aTh MHEHHE O TOM, IO
KaKiM TPHYMHAM BBIOHpAJICSI TOT WM WHOHM poj. Pe-
(yieKcus CTyJCHTOB O TPOLIecce MPUCBOCHHS POa TEM
CJIOBaM, KOTOpPbIE CBOETO POjia HE MMEIOT, TaeT LIEH-
HBIA MaTepHajl, KOTOPBIH IIOMOTaeT OOBSICHUTD MTPOTH-
BOPEYMBOCTH PACCMATPUBAEMOTO SIBJICHUSL.

HayuHble pe3yJibTaThbl M JHCKYCCHUSA

HauGonee 3amMeTHON B NPUCBOCHMHU poJia CTaia
CTpaTerysl, OCHOBAaHHAsl CEMaHTHUYECKOI aHaorH (ce-
MaHTUYECKasl CTPATerws). 25 CYyIIeCTBUTEIHHBIM U B
PYCCKUX, U B HEMCUKHUX IPCMIOKCHUAX IMPHUCBOCH
rpaMMaTHYECKUH POl UX PYCCKOIO IMEPEBOJHOIO K-
BUBAJICHTA, TO €CTh YYACTHUKHU AJI1 O0OMX SI3BIKOB Ya-
CTO IIOJIB30BAIIUCH CEMAHTUYECKON CTPATETUEH.

Hanpumep, Bkparuierne Violin («ckpurka» — k. p.)
noiy4miio k. p. B 80 % ciydaeB, Kak B PyCCKOM, TaK U
B HEMELIKOM PEIIOKEHHH:

BTOpBIM 110 KOJIMYECTBY MPUCBOEHHUS CTAIl M.p. KaK
B PYCCKOM, TaK M B HEMEIIKOM MPEIOKEHHSX, a C.p.
He ObLT MPUCBOCH HH B OJHOM U3 s13bIKOB. HecMoTpst
Ha CWIHHOE BJIMSHUE CEMAaHTHYCCKOW aHAJIOTHH, He-
OOJIBIII0E KOTMYECTBO PECIIOHICHTOB BCE 5K BOCIIOINb-
30BATUCh (POHETUUECKUM KPUTCPUEM, BEPOSTHO, H3-3a
rpa)UIecKoro oOJIMKa CJI0Ba, KOTOPOE 3aBEpIIacTCs
HAa THCbME «HEMOW» TriacHoi -e (Silent -e
syllable): 'keendal/* wmu 'keendl/ (*3mech m  manee
MPUBOJUTCS TIPOU3HOIICHHUE COTJIACHO TPAHCKPHIIIIU-
sm IPA — International Phonetic Alphabet).

Bxpamtenuto plate (“rapenka” — . p.) U B pyc-
CKOM, ¥ B HEMEIKOM IPEIOKEHUSIX OOJBIITHHCTBO
CTY/ICHTOB TIPUCBOMITH SKCHCKHUI POJI:

Der plate wird gewaschen. —
20%

m.p. | Bosbmu cBoii plate. — 0%

®.p. | Bosemu cBowo plate.— | Die plate wird gewaschen. —
90% 80%

cp. | Bosemu cBoe plate.— | Das plate wird gewaschen. —
10% 0%

m.p. | Kpacussiii violin! — 10% Der schoner violin! — 20%

x.p. | Kpacusas violin! —80% Die schone violin! — 80%

c.p. Kpacusoe violin! — 10% Das schones violin! — 0%

PyCcckuii 9KBHBAJIEHT «CKPHUITKA» UMEET K. P. YTO
MOCITY’KHIIO €r0 MPUCBOEHUIO B OOJIBIIIMHCTBE CITyda-
eB. Hemenxwme oksuBanentsl «die Geige»/ «die
Violine» Toke MMEIOT KEHCKMi poa. B Hemerkom
NPEIOKEHHH HUKTO W3 PECIOHICHTOB HE BBIOpAI
C.p., @ B pycckoM ero npricomy B 10 %.

Bkparienne candle («cBeua» — jK.p.) Takke B
OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB B 000HX SA3bIKAX MOIYYHIO TOT
K€ POJI, ITO M Y PYCCKOTO SKBUBAJICHTA.

m.p. | Ipasmanunsii candle! —30% | Der candle brennt. — 10%

x.p. | Ipasmganunas candle! —70% | Die candle brennt.— 90%

cp. | Hpasnuamunoe candle! — 0% Das candle brennt. — 0%

B pycckux npeuiokeHusIX BTOpbIM 110 KOIMUYECTBY
TIPHCBOCHHS POZOM CTajl CPEIHMI, a B HEMEIIKOM —
MYKCKOH. DTO CBSI3aHO C BIUSIHHEM (POHETHYECKOTO
KpuTepusl (IPOU3HOLICHHE CJIOBA B aHTIIUICKOM Bapu-
aHTe) U, KaK U B MPEABIIYIIEM ClIydae — rpaguaeckoro

o0JmKka cioBa (¢ Hemoii -€: /ple1t/).

IpuBeneHHbIC IPHUMEPBI CBUACTENBCTBYIOT O TOM,
YTO Ha BBIOOP PYCCKHX CTY/IEHTOB, KOTOPBIE OOJIBIIYIO
YacTh BPEMEHH HCIIONB3YIOT PYCCKHH SI3BIK, & HEMEII-
KU — HAMHOTO PeXe, 3aMeTHEee BIIHSUI POJI PYCCKOTO
SKBUBAJICHTA.

CnoB, 7€ B 000MX sI3bIKaX B INPUCBOCHHU pOJa
ripeobnanan GporeTmyeckuii kpurepuid, — 19.

Hanpumep, Bkpamuienune suspicion  («momo3pe-
HHE» — C.P.) B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB MPHOOPEIo B
000uX SI3BIKAX MY)KCKOH PO, XOTSl €r0 PyCCKHUid aHa-
JIOT — CPEeJIHero pojia:

M.D. Hx suspicion ue onpasaascs. Sie hatten einen ernsthaften suspicion. — 50%
—70%

K.p. Hx suspicion e omnpasganace. Sie hatten eine ernsthafte suspicion.
- 0% —30%

c.p. Hx SUSpiCion He onpaBaaiock. Sie hatten ein ernsthaftes suspicion.
—30% —20%

My»KCcKol poj BBIOpaM, Kak yKa3alll CaMH CTy-
JICHTBI, «I10 3BY4aHWIo» cy(d@ukca clioBa, KOTOPBIHA

OKaHYMBAETCS HA COITIACHBIIA: /sa'spIf.on/. ITpu 3ToM B
PYCCKOM TPEIOKECHUN JKEHCKHH PO HUKTO HE BbI-
Opai, a B HEMEIIKOM OH CTaJl BTOPHIM TOCIIE MY>KCKO-
ro. B HEMCIIKOM BapUAHTEC AHKETBI 3TO MOXKET 6I)ITI)
BBI3BAHO BJIMSHUEM MOP(HOTIOTHYESCKOTO KPHUTEPHS,
TaK Kak Ha —Cion (-tion,-sion) 3akaHuMBarOTCS CyIIe-
CTBHUTEITBHBIC JKEHCKOTO pojia. B pycckoMm Takike Mor

cpaboTaTb MOP(OIOrHYECKUH KpUTEpHH, KOrjaa IIo
MIpaBWIaM TOJTHOW TpaHCMOp(heMH3aIliy 3aMMCTBOBA-
HHS B PyCCKOM Cy((dHKCHI -CION 3aMeHsieTcsl Ha YKBHU-
BAJICHTHBIA KOMIUIEKC Cy(pduKc+OKOHUaHHE -yusl
xkeHckoro pona (Jlomrakoma, IlaBmenko 2019). Tor
(akt, 4TO CJIOBO He OBLIO aganTUPOBAHO, OB Ha
TO, YTO B PYCCKOM YKEHCKHIA pOJl HUKTO HE IPUCBOWII,
a B HEMCIIKOM OH CTaJl BTOPBIM 110 IIPUCBOCHUIO, I10-
TOMY YTO B M3MEHEHUH Cy()H(HKCOB U OKOHUAHHH He

HY>KIaJICSL.
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Bxparienuto threat («yrpoza» — . p.) B pyccKoM
MIPeIOKEHAN TIPUCBAMBAIN MYXXCKOH PO HEMHOTO
qamie, 4eM skeHckuid (60 % u 40 %). B Hemernxom
HaOIOAaI0Ch 00JIee 3aMETHOE PACXOXKICHHE B BHIOO-
pe poa — M. p. U K. p. IPHUCBOCHBI B OAWHAKOBOM KO-
nmuuectse — 40%, a 20% — c. p. B pycckom Bapuante
AHKETBI CPEIHUI POJI CTYICHTHI HE BEIOMpAITH.

BOJIHBIX IKBUBAJICHTOB paszHoro poaa (cm. Nel, 3, 10,
33 u ap. B aHKETE).

Tak, Bkpamienue face («mio» — c. p.) HOTYUHIIO
MOYTH MPOTHBOIOIOXKHBIC PE3YJILTATHl B PYCCKOM H
HEMEIKOM:

m.p. | Berrpu cBoii face. — 50 % Wasch dein face. —30 %

Er erhielt dieser threat von einer
anonymen Quelle.
—40%

m.p. | Dro 6t threat?
—60%

®.p. | Boirpu cBoro face. — 0% Wasch deine face. — 50%

c.p. | Berrpu cBoe face. — 50% Wasch dein face — 20 %

Er erhielt diese threat von einer
anonymen Quelle.
—40%

®.p. | Oro Gbuia threat?
—40%

Er erhielt dieses threat von einer
anonymen Quelle.
—20%

c.p. 3ro Gbuio threat?
- 0%

40 % ciy4aeB, Korja CIIOBY NPUCBOMIN XK. P. B
PYCCKOM, 1 B HCMCIIKOM IIPEIJIOKECHNH, BBI3BAHO BJIN-
SHAEM CEMaHTHYECKOTO KPHTEPHsl, HO MYXKXCKOH poJ
BCE K€ TIPUCBANBAJICS aKTUBHEE — MO0 (JOHETUIECKOMY
KpUTEpHIO (3aKpBITHIN cJOT B KOHIE ciioBa). Comep-
HUYECTBO MEXKIYy MYKCKAM H CPEIHHM pOIOM
HaOJI0IaeTCs U B IPYTHX PUMeEpax.

C Brparuienuem Staircase («iecTHHI@» — XK. P.)
Ha0JII0aeTCsl OTHOCUTEIILHOE COTJIACHE PECTIOHICHTOB
B PYCCKHX NPEUIOKEHHSIX M 3aMETHBIN pa3opoc BbIOO-
pa poza B HEMEIKHX MPeT0KEHHUSX:

B 00oux si3pikax SKBHBaJEHTHI cioBa face mmeror
c.p.— auyo u das Gesicht. OxHako B pycCKOM mpej-
JIOKEHUHM €ro TPHCBOMWIIA TOJIOBUHA PECTIOH/ICHTOB —
50 %, a B nemenkom — Bcero 20 %.

B pycckom BapuanTe aHKETHl (POHETHUYECKHI KpH-

TEepUii TOBNKSUT Ha TpucBoeHue M. p. B 50 %: /fers/,
OKOHYaHHUE Ha COTJIACHBIN (CIIOT ¢ HEMOH e), B HEMeETl-
KoM ero npucBomwtn Toibko 30 %. [omumo storo, x.
p. B PYCCKOM He OBUT NMPHCBOEH COBCEM, B TO BPEMS
KaK B HEMEIKOM OKa3ajicsi Haubojee BBIOMPACMBIM.
Bo3MorkHO, coriacoBaHme C JKCHCKHM pPOJOM OKa3a-
Jock HanboJee yA0OHBIM /IS POU3HOILCHUS, 32 CUET
racHoro okoHuanwst: dein-e face.

V Brparuienust basket («kop3uHa» — K. p.) 3aMETHBI
pe3KHe pa3HOriacus B BBIOOpE poja M. p. B PYCCKOM
BBIOMpAIIN Yallle BCETO, a B HEMELIKOM — PEKe BCEro;
XK. P., KOTOpBIA B pycckoM BeiOpanu 40 %, B Hemel-
KOM cranl HambOonee npucBaumBaembiM — 60 %; c.p.,
KOTOPBI B PYCCKOM HHKTO HE BBIOpAJ, B HEMEIKOM
cTaj BTOphIM 10 KosmuecTy (30 %).:

m.p. | Tam Obur kpyroi Stair- | Es gibt einer alter stair-
case. — 70% case. —30%

x.p. | Tam Obuia kpyras Stair- | Es gibt eine alte staircase. —
case. — 20% 40%

cp. | Tam OGeuto xpyroe stair- | Es gibt ein altes staircase. —
case. —10% 30%

Dieser basket ist zerrissen. —
10%

M.p. | Dror Gonbioii basket. —
60%

Bri6op myxckoro poaa B 70% B pyccKoM cHpoBO-

[IMPOBaH COTJIACHBIM OKOHYaHHEM cioBa: /'Stel kers/.
[Ipu sToM OueBHUAHO BIMSHHUE (POHETHUECKOTO KpUTe-
pusl, B pyC. «CEMaHTUUYECKUIDY KEHCKUI POJL IIPUCBOU-
mm Tonbko 20 %, a B HeM. ero He BeIOpain 60 % pe-
CIIOHJICHTOB, KOTOpPBIE OTJAM TPEINOYTEHHE MYXK-
CKOMy M cpemHeMy ponam. Ilourm Bcerma, koraa
HaOJrolaeTcss pe3koe pasHoryiacue B BhIOOpE poa,
OYEBH/IHO JIeHCTBIE (POHETUIECKOTO KPUTEPHSL.

Crout Takke OTMETUTH, YTO B HEMELKOM S3BIKE
4acTo MOXET He OBbITh pasNiuuus Mex1y GopMamu co-
TJIACOBAaHMSI MY>KCKOTO M CPEJJHETO pojia, Korza B pyc-
CKOM 3TO pa3IM4yue B UMEHHUTEILHOM IaJIe)Ke YETKO
NPOCIICKUBACTCS, HAMp. M.p.— Mein/uou, X.p.—
meine/mos, c.p.— mein/uoé. PecnionaenTam, yeit pos-
HOH SI3BIK PYCCKHIA, BEIOOD MEXIYy M.p. M C.p. MOXKET
OKa3aThCsl HE TIPUHIAITHATBHBIM.

Cwmeriannasi cTparerust Habnmronanach st 18 cy-
IIECTBUTENIHHBIX, TJ€ Ha MPHCBOEHHUE pPOfa OIHOBpE-
MEHHO MOINIM OKa3aTh BIMSHHWE U CEMAaHTHYECKUH, U
dhoneTmueckmii kputepuii. Croga ObIIM OTHECEHBI U TE
CYLLECTBUTENBHBIE, KOTOPbIE UMEIOT HECKOJIBKO Iepe-

x.p. | Ora OGombmas basket. — | Diese basket ist zerrissen. —

40% 60%

c.p. Dro 6Gonbmoe basket. — | Dieses basket ist zerrissen. —
0% 30%

Takue xoneOaHus BbI3BAHBI M CEMAHTHKOM, U (o-
HETHKOH cnosa. Ha npucBoeHue k. p. BIUSET CEMAH-
THYECKUI KPUTEPHH, TAK KaK B PYC. S3bIKE SKBUBAJICHT
«KOp3MHA» — JKEHCKOro poja. Ha mpricBoeHne M.p. u
C.p. BiusieT (hOHETHYECKas CTPATerus, TaK KaK y CyI.
3aKpBITHIA cjor. Bo3MoxxkHO, 4TO BBIOOp XK. p. B
HEMEIIKOM TIPEIUIOKCHUN BBI3BaH 0ojiee yIO0OHBIM
MPOU3HOILICHHEM CIIOBOCOYETAHUSL: B K. P. OHO 3BYUHT
6onee purmuuno (diese basket —/se+b/), a B dpopmax
Mmyxckoro (dieser basket) m cpemmero poma (dieses
basket) umeror MeHee ymoOONPOU3HOCHMBIE KOMOU-
HAIMH COTJIACHBIX (/-Ser+b/ u /-ses+bl).

Hawnbonee wacteiM siBieHunem (38 ciiydaeB ObLIO
pacxoXIIeHHe CTpaTeruil MPHCBOCHUSI poOjia B JBYX
MaTpUYHBIX SI3bIKaX. 3aMETHBI HauOOJbIIME COBHAIE-
HHS B BEIOOpE OJJHOTO U TOTO K€ poja B PYCCKOM (T10
CEeMaHTUYECKOMY KPUTEPHIO) U HauOOJIBIIINE PAaCXOxK-
JeHMs B BEIOOpE poJa B HEMELKOM (110 (hOHETHIECKO-
My Kputepuio). CM. HIDKe J1Ba IPUMeEpa C BKpaIruIeHH-
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svu help («omorp» — k. p.) u card («OTKpBITKay,
«KapTa» — K.p.):

mp. | Um uyxen TtBOM help.— | Wir brauchen deinen help. —
0% 20%

x.p. | Im HyxHa tBos help.— | Wir brauchen deine help. -
100% 40%

c.p. WM uyxuo tBoe help. —0% | Wir brauchen dein help. —

40%

m.p. | Iomwmre um | Er hat dieser card selbst
poXxecTBeHCKHiA card. gezogen.
—0% —40%

x.p. | INommre um | Er hat diese card selbst ge-
POXKIECTBEHCKYIO Card. zogen.
—100% —40%

cp. | Homwtmre um | Er hat dieses card selbst
poxpecTBeHckoe card. gezogen.
—0% —20%

B pycckom mpemiokeHuu Bce PEeCHOHJIEHTHI BbI-
Opanm >KeHCKHH pOJ, TaK KaKk PYCCKHH SKBUBAJICHT
UMEeT k. pP., TO €CTb HCIIOJb30BaH CEMaHTHYECKHUN
KpuTepuid. B HeMENKUX NMPENIOKEHUAX PACXOKICHAE
B BoIOOpe poma— 20 % / 40 % / 40 % — yka3spiBacT Ha
BIIMsIHUE (OHETHYECKOW cTparernd. [loMumo Toro, B
LEeTIOM, XK. p. He BeIOpanmu Te 60 % cTyaeHToB, KOTO-
pble OTAAIA IPEONOYTEHHE M. p. U C.p., YTO OIIITH
CBHJICTEIILCTBYET O MPeo0IIaaaroIieM JAeHCTBUH (hoHE-
THYECKOT0 KPUTEPHS B HEMELIKOM MPUIOKEHHH.

Ty xe TeHIeHIMIO NpeolIafaHks CeMaHTHUECKOM
CTpaTeruv B PYCCKOM M (POHETUYECKOM B HEMELKOM
MIMEJIO | CJIOBO SPOON (UI0XKKa» — XK.p.):

M.p. | Mue myxen spoon. — 10% Der spoon ist sauber. — 30%
x.p. | Mue myxua spoon. — 90% Die spoon ist sauber.— 30%
c.p. Mee Hy>xHO Spoon. — 0% Das spoon ist sauber. — 40%

Kax u B mpeapIayniix nprumepax, B pycCkOM MaTepH-
ane mpeobmnanaer cemMantudeckas crparerusi (90% BbI-
Opayu K. p., KOTOPBI UMEeT PYCCKHI SKBHUBAICHT aH-
IJIMICKOTO CJIOBA); B HEMELIKOM BapHaHTE aHKEThbI pas-
Opoc B BIOOpe pora (30 %/ 30 %/ 40 %) ykasbiBaer,
CKOpee BCero, Ha JIeHCTBIE (DOHETUUECKOM CTPaTer v,

B psine ciyuaeB pacxoxaeHue crpaTeruii Haluo-
Jlanock B 000MX si3bIkax. Hamprmep, BKparuieHue Cap
(«xenkay, «pypaxkkay, «IArKa» — XK.p.) BbI3BAIO IO~
YTH CXOIHBIH pa30dpoc MHEHHH y PECHOHACHTOB B
000HX SI3BIKAX.

m.p. | Cammu stoT cap. —50% Dieser cap gehort nicht
mir. —50%

®.p. | Cuumu sty cap. —40% Diese cap gehort nicht
mir. — 50%

c.p. CHnmm 310 Cap. — 10% Dieses cap gehort nicht
mir. — 0%

3neck B 00oux s3bikax B 50 % mpHCBOEH M.p. 1O
(hOHETHYECKOMY KPHUTEPHIO (3aKpBITBIA CJOT OJIHO-
ciokHoro cinosa — /keep/). Tlo ceMaHTHYECKOMY KpH-
Tepuro XK. p. mpucBoeH B 40 % B pycckoM u B 50 % B
HemerkoM. CpeHuit poj OKa3aics IPUCBOWIN TOIBKO
B pyccKoM BapuaHTe 1 Bcero 10 %.

B Takux cmywasx HaOdrofaeTcss CONEPHUYECTBO
MEXKIy (POHETHYECKHM M CEMaHTHYECKHM KpPHTEpHs-
MH, & TaKKe MEXIy NPHUCBOCHUEM MY>KCKOTO M >KCH-
CKOT'O POJIOB.

Hanaue rpynme! BKkparieHuH, Ky/a TIOnaiy CIoBa
C PacXOXKAEHHWEM CTpaTeTHi, MO3BOJSIET 3aKIIOYHTH,
YTO B PYCCKOM SI3bIKE TIpeoOiaiaeT ceMaHTHIecKasi, a
B HEMELKOM (DOHETHYECKasi CTpaTerusi HNPHCBOCHUS
IpaMMaTHYECKOTO POAA AHIIMHCKUAM CYILLECTBUTENb-
HBIM. JTO 00YCIIOBIIEHO CIIEAYIONMMH (PaKTOpaMHu:

) TMHIBUCTUYCCKU  perepryap  YYaCTHHKOB
Olpoca BKJIIOYACT pPYCCKUM S3bIK  KaK  POAHOM
(mepBBIf), a HEeMEeNKWA Kak TpeTwd  (Tmocie
AHTIIUICKOTO, KOTOPBIN YCBAUBAJICS BTOPHIM);

b) B mopdomornu aHIMHACKOrO M HEMEIKOro
S3BIKOB ~ OOJBIIIE CXOACTB, 4YeM B MOpQOIOTUU
PYCCKOT'O ¥ aHTJIIMICKOTO;

C) COTJIaCOBaHKE CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM H
HEMELIKOM CYIIECTBEHHO Pa3IMYaloTCs; B HEMEIKOM
HEpPEAKO  COBMAialoT  (OpMBI  COTJTIACOBAHUSI
NpUJIaraTelbHOTO C CYIIECTBUTENBHBIM B M.P. U C.p.

Ecnu pycckuii 5KBUBaNEHT UMEN MYXKCKOH poA, B
pycckoM npernioxeHnd emy B 90 % ciyuaeB Taroke
OBUT TIPHCBOEH M.p., @ B HEMEIIKOM HAOJIIOIANIOCH T10-
YTH OIMHAKOBBIN pa30poc B BbIOOpe poaa (38 % M. p.,
36 % x. p., 26 % c. p.).

Ecnu pycckuil 3KBUBAJICHT MUMEN >KEHCKUM poll, B
PYCCKOM TPEAJIOKEHMH B OOJBLIMHCTBO CIIy4yaeB
(73,9 %) anrmmiickoe BKparieHHe MOJydaso XK. p., a B
HEMEIIKOM HaOJF0IaNIOCh PacXoKJieHUe (C TIOBBIIICH-
HOU TeHjeHIueH K k. p.) — 43 % x. p., 29,6 % M. p. u
264 %c. p.

AHITMHACKAM CYIIECTBUTENBHBIM, YbH JKBHBAJICH-
Tl B PYCCKOM SI3BIKE UMEINH C.p., B PYCCKUX MPEIJI0-
KEHUsIX 00BIYHO TpucBanBaiy c.p. (58,2 %), HecKOIb-
KO pexe — M.p. (36,4 %). B HeMelkuX TpeaioxKeHHUIX
HaOJIIOIANIOCh 3aMETHOE PACXOXKICHHE B IMPHCBOCHUH
poxa: m.p. — 33,2 %, x.p. — 31,8 %, c. p. — 35,0 %.

Kornma pycckux 5KBHBaJIeHTOB OBLIO HECKOJBKO M
OHHM HMEJM Pa3HbIi POJ, YETKO OTCICAWTH BIMSIHUE
CTpaTeruy He yJaaeTcsi, HO CHOBA OUYEBHUIHO PACXOXKIE-
HUE B BBIOOpE poja B HemerkoM (k.p. — 43,7 %, M.p. —
31,25 %, c.p.— 25,0 %) u npeobnamanue M.p. B pyc-
ckoM (58,75 %), mocie Kotoporo uzuet k. p. (33, 75 %)
u pexe Bcero — c. p. (7,5 %).

[pu cpaBHEHNM YaCTOTHOCTH TIPUCBOCHUSI KXKIIOTO
porma B 00OMX SI3bIKAX MOXKHO HaOJIOAATh 3HAYUTEIh-
HBIE COBIAAEHU. B 000X SI3bIKaX aHTJIMHCKHUM CJIIOBAM
Yare BCero MprCBanBaIA XKeHCKuit po (47,9 % B pyc-
ckoM u 40,1% B HemerkoM). MyXCKoi poa B 000mx
s3BIKAX TMpUcBamBamd HemHoro pexe (31,5% wu
31,2 %), a cpeaHuMiA PoJT CTa HAaMEHEe 3HAUYMMBIM TS
anrmnm3MoB (20,6% B pycckoM u 28,7 % B Hemel-
kom). [IpeobnamaHme KEHCKOro poma OOYCIOBIEHO
TEM, 4TO OOJIBILIMHCTBO AHIJIMKCKUX CJIOB UMEJIH B Pyc-
CKOM SI3bIKE SKBUBAJICHTHI KEHCKOT'O POAA.
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J7st BBISBIEHMSI YaCTOTHOCTH, C KOTOPOH CTyIEeH-
TBHI-TPWJIMHT BBl UCHIOJIB30BAII CTPATErul MPHUCBOCHUS
poZa ¥ CPaBHEHHIO UCTIONB3yEMBIX CTpaTerdii B pyc-
CKOM M HEMEIIKOM TPEJIOKEHHUSX, BCE BKpAIUICHUS C
MPUCBOCGHHBIM POAOM W3 PYCCKOTO W HEMELKOro
OTNPOCHUKAa OBUIM pPAacTpeAeieHbl HAa TPH TPYIIIbL:
«CemanTtuueckasi crpaterus», «®DoHeTnueckas crpa-
Terms, «KoMOMHAITNS CeMaHTHUYECKON M (poHETHHIC-
CKOM cTpateruw». [nsg pycckoro mnpemIoKeHus
Han0ojee YacTOTHOM SIBISIETCS CEMaHTHYECKasl CTpa-
Terus, a il Hemenkoro — (oHerudeckas. KomouHa-
LU JBYX CTpaTeryy HaOJIIOAAINCE PEIKO.

OTH aHHBIE KOPPENIUPYIOT C OTBETAMU YYaCTHU-
KOB Ha Bompoc «YUto mopnusiio Ha Bamr BEIOOP?». Ilo
MOBO/Ty PycCKOro koHTekcra 60 % cTyaeHTOB BBIOpa-
mu BapuaHT «Popx pycckoro skBuBaneHta», 30 % —
«Kax myume 3Byuano» u 10 % — «O6a Bapuantay. [1o
TOBO/TY HEMENIKOTO KoHTeKcTa 60 % BBIOpany BapuaHT
«Kax nmyumie 3Byqanoy», 20 % — «Pon pycckoro 3kBu-
BaieHTa», 10% — «O06a BapuanTa». I[Ipeobnananve
CEMaHTHYECKOM CTpaTerny B PyCCKOM BapUaHTE aHKe-
TBI OOBSCHSETCS YCIOBHSMH OTPOCA: JJIsI BEIOPAaHHOM
IPYIIIbl OMIIMHIBOB PYCCKHM SI3BIK SIBJIsIETCS HauOosee
UCIIONB3yEeMbIM B MOBCEAHEBHON XHM3HH, TaK KaK OH
SIBJSIETCS [T HUX TIepBBIM U pomHbM (S11), a ompoc
MIPOXOIWI B PyCCKOTOBOPSILEH si3bIk0BOM cpeze. Ilo-
3TOMY PYCCKHH SI3bIK OKa3bIBacT OOJIBLIOE BIMSIHUE Ha
NPUCBOGHHE TPaMMAaTHYECKOTO pOZA BKpAIUICHUSM
COIJIACHO pOAY pyccKoro axajora. Hemernxwii s3bIk
(A3) manHO¥ TPYMIION B TIOBCEIHEBHON KU3HU U y4e-
0e UCTONIB3YeTCs peXKe, YeM PYCCKUI W aHTJIMHCKUH,
MOATOMY HE OKa3bIBAJl 3aMETHOTO BIIMSIHUSI Ha TIPHCBO-
€HUE POJia AHTJIMHCKUM CYIIECTBUTEILHBIM COTJIACHO
CEMaHTHYECKOM aHAJIOTHH: CTYJCHTHI COIJIACHITUCH,
YTO B HEMEIKOM IpPEIOKEHUH UM TIPOIle ObUIO BBI-
OpaTth pox JJIsl aHTJIMIICKOTO CJI0Ba «KAaK JIydlle 3BY-
qanoy.

Takum 00pazoM, COracHO MPOBEAESHHOMY HCCIIe-
JIOBaHHIO, B PYCCKOM MPEHJIOKEHHUH CTYAEHTHI-
JIMHTBUCTHI TOJIB3YIOTCSI CEMaHTUYECKOH aHaJIorued U
YaIie BCero NMPHUCBAWBAIOT AHIIMHCKUM BKpAIUICHUSM
TOT poA, KOTOPbIH UMEET €ro pyCCKUH 3KBHBAJICHT. B
HEMELIKOM MPEIUIOKEHUN NpeBATUPYET (HOHETHUECKasT
CTpaTerys, W MPH 3TOM HAOJFONAETCS] PE3KOE PACXOXK-
JieHHe B BEIOOPE poJia pa3HBIMHU CTYICHTAMH.

[losmyyeHHbIe pe3yabTaThl B 3HAYMTENBHOM CTEle-
HU TIPOTUBOPEYAT TeM, KOTOPbIE HA OCHOBAHHH TOM e
IKCTIEPUMEHTAJIBHOM aHKETHI  (PyCCKO-aHTIIMHACKOH)
Obun monyuensl panee [Chirsheva, 2009; Yupmiesa,
2014]. OOBACHUTH 3TH PACXOKICHUS MOXKHO PSIOM
NPUYMH, HMEIOIIMX COLMOINICUXOJIMHI BUCTHYECKYIO
TPUPO.Y.

Bo-miepBbIX, B TaHHOM HCCIIEOBAHMN HPHUHUMAIH
y4acTHe TOJBKO CTYICHTHI-TMHIBHUCTBI, KOTOPBIE BOC-
NPUHUMAJIM aHKETUPOBAHUE KaK MPOBEPKY MX 3HAHHI,
XOT$ 3TO AaHKETHPOBaHKE ObLIO AHOHUMHBIM, M HUCCIIe-

JIOBaTeIH OOBSICHSIIM, YTO HEMPAaBUIBHBIX OTBETOB HE
CYILIECTBYET — €CTh JIMIIb Pa3HbIE CTPATETHH, KOTOPHIC
1 HYXHO BBISIBUTb. B MpeAbIayIINX Ciy4asx JIMHTBU-
CTOB CpeId YYaCTHUKOB aHKETHPOBaHMs ObLJIO OYCHb
Majio, O3TOMY MHOI'HE M3 WH(OPMAHTOB 4yBCTBOBA-
7 cebs cCBOOOJHO M HE BOJHOBAIMCH IO TIOBOAY pe-
3yAbTaToB, 0c00eHHO pycckue B CILIA.

Bo-BTOpBIX, B TaHHOM CITydae KOJIMIECTBO aHKETH-
pyeMBbIX OBUIO HE3HAUMTEIbHBIM, HAMHOTO MEHBIIIE,
4eM B HpeIpIIynmx SKcrepuMmeHTax. [lostomy moka
TPUXOUTCS. TOBOPHUTH JIMIIb O HAMEYECHHBIX TEHJCH-
[USIX, KOTOPBIE HEOOXOIMMO IPOBEPSTh Ha Oojiee pe-
MIPE3EHTATHBHOM MaTepuae.

3akirouenue

Hamuue kareropuut poza B sI3bIKE MOATBEP)KAACT-
Cs B HAJMYMM COIVIACOBAHMS CYILECTBUTEIBHOIO C
JPYTUMHU YiICHAMH NPEIIOKEHUS W/WIM apTUKIISIMU.
Hcnonp3oBaHre HHOCTPAHHOTO CJIOBA (BKpAIUICHHs) B
SI3bIKE MPU3bIBACT K IPAMMATHUYECKOH aganTalyu 3To-
ro cjoBa. BxpamneHus, ucrosb3yemMble B MaTpUYHOM
sBBIKE, TPHOOPETAIOT TPaMMATUYECKUE KaTETOpHH,
HarpuMep, KaTeropuio poja, Jake eclid OHM HW3Ha-
yaibHO €€ He uMenu. HazHaueHue pona BKPAIIEHUIO
MPOUCXOIUT IOJ BJIMSHMEM PpasHBIX CTpaTeruil: ce-
MaHTHYECKOM, (DOHETUIECKOH, MOP(OIIOTHUCCKOMN TN
UX KOMOWHALINI.

Ha ocHoBaHuM NPOBEIEHHOTO MCCIEOBAHUS MOXK-
HO CZENATh CJIEAYIOIINE BBIBOPL.

MatpHuyHbIN S3bIK OKA3bIBAET 3aMETHOE BIMSHHE HA
BBIOOD CTpaTerny NPUCBOEHHUS POJa CYIIECTBUTEIILHBIM
U3 FOCTEBOTO s13bIKa. ECTM MaTprYHBIM B Npe/JIOKEHNN
SIBJISIETCSL PYCCKUH SI3bIK, HA MPHCBOCHHUE POJA AHIJIN-
CKHM CYIIIECTBUTENBHBIM Y PYCCKOS3BIYHBIX CTYAEHTOB
npeobafgaeT CeMaHTUUECKasl CTPATeTHsl; CIId MaTpruy-
HBIM SIBIISIETCA HEMEUKHN (BTOPOM M3 M3y4aeMbIX WHO-
CTPaHHBIX S3BIKOB), TPeoOagaeT (poHeTHIeCKas cTpa-
TerHsl.

B Hemenkux mpeUIOKEHHAX Y CTYAEHTOB-
JIMHTBHUCTOB HaOII0JaeTcsl HauOOJNbIlee KOIHYECTBO
pacxoXxIeHuid B BbIOOpE poja, a B PYCCKUX, HA000-
pOT, — HauOoJIbIlIee COBMAZECHNE B BHIOOPE OIHOTO H
TOTO %K€ poJia.

B pamkax maHHOTO 3KCIEPHMEHTAIFHOTO aHKETH-
POBaHMS aHIVIMIM3MaM 4Yallle BCEro MpPUCBAaNBAJICS
KEHCKUM poJl. OTOT (akT OOBICHSIETCS TeM, HTO
BKpAIUIEHUH C MEPEBOJHBIM SKBHUBAJIEHTOM JKEHCKOIO
pona 6buto Gombiie. My>KCKOH poJ TIPUCBAMBAJICS C
OJIMHAKOBOW YaCTOTHOCTBIO M B PYCCKUX, H B HEMEII-
KHX TIPEIIOKCHUSX. JTOT POJI BRIOHPATH, PYKOBOJ-
CTBYSICb KOHEYHBIM (DOPMAHTOM CYIIECTBHTEIBHOTO:
OH OBUT IIPEACTABIIEH 3aKPHITHIM CJIOTOM, B TOM YHCIIE
1 C HEMIPOU3HOCUMBIM —€ B €0 HAaITUCAHHU.

OTBeTHI CTYJEHTOB MO MPUYMHAM BhIOOpa CTpate-
TMi COBMAJAIOT C PE3yJIbTaTaMH MPOBEACHHOTO aHAJIU-
3a: B PyCCKOM IPEIONKEHUH NIpeoliiajacT IPUCBOCHHE
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poza 1o CEMaHTHYECKOU CTPaTeru, a B HEMEIKOM — I10
¢onernueckoil. Tak, Ha Bompoc «UTO MOBIUANO Ball
BBIOOP?» OOJBIIMHCTBO YYACTHUKOB B aHKETE C PyC-
CKMUMH MaTpUYHBIM SI3BIKOM BbIOpanio BapuanT «Pox
PYCCKOTO SKBHBAJICHTa» (CEMaHTHYECKYIO aHAJIOTHIO), &
B AQHKETE C HEMELKUM MaTpPUYHBIM SI3bIKOM — BapHaHT
«Kax mydrre 3Bydano» ((onermdeckast crpaterusi). [1o
MHEHHUIO CTYAEHTOB, Ha BBIOOp PoJa IUIsl aHTJIMHCKOTO
CYLLECTBUTEIFHOIO OKa3blBaJla BIMSIHUE U €ro yno0o-
MPOU3HOCUMOCTb B COUETAHMH C COIVIACYIOIIMMUCS O
POy CIOBaMH.

B onpenenenHoii creneHn NpHUCBOEHUE poja CBs-
3aHO M C YPOBHEM KOMIIETEHIIMH CTYIECHTOB B TpPEX
sI3bIKax, a TAKXKE C X YBEPEHHOCTHIO B 3HAHUSIX MHO-
CTPaHHBIX SA3BIKOB. B pyCcCKHX NPEUIOKEHHAX CTYICH-
TaM OBUTH TIOHSTHBI BCE JETall KOHTEKCTA, TIO3TOMY
AHIIMMCKNM BKpAIJICHUSM OHH, 3Has MX 3HAYECHUE, 10
CEeMaHTHYECKOM aHAJIOTWU NPHUCBAMBAIA TpaMMaTHye-
CKHUI1 pOJ PYCCKOIO 3KBHBaJeHTAa. B HEMEIKOM SI3bIKe
Kak 513 oHu 4yBcTBOBasM ce0st HE CTONb YBEPEHHO, HO
3HAJK, YTO POJI CYILECTBUTEIBHBIX HEPEIKO OTIINYAET-
Csl OT POJia IKBUBAIIEHTHBIX PYCCKHUX CIIOB, IO3TOMY U
K aHITIMICKUM BKPAIUICHUSIM Yalle MPUMEHSUTH (QoHe-
TUYECKYIO CTpaTeruio, TO €CTh ONMPAINCh HA UX TPO-
W3HOIIICHHE.

Bompockl, koTopble CBS3aHBI C TI'paMMaTHYECKHM
POIOM BKpAIUICHUI, BCETIa OCTAIOTCS aKTyalbHbIMU. B
CBSI3U C 3TUM TEPCIIEKTUBbI U3YUEHHS IPUCBOEHUS PO-
Jia TIPEICTABIIIIOT 3HAYUTENIBHBI MHTEpEC IS JAlTb-
HellMx uccnenoBanuii. Hanpumep, uid mogydeHus
HAaJECKHBIX PpE3YJIbTaTOB, MOXKHO CHENAaTh B aHKETE
OJIMHAKOBOE KOJMYECTBO IE€PEBOJIHBIX SKBUBAICHTOB
MYCKOT'0, ’KEHCKOIO M cpeAHero ponoB. Ilockoneky
MY>KCKOM M CPEIHHMNA pOJT UMEIOT PsiJi CXOJHBIX MaJIEXK-
HBIX (OPM, €CTb CMBICI MPOBECTH 3KCIIEPHMEHT, IJE
y4acTHHKaM Oy/IeT TMpeIUIOKEHO BBIOMpaTh BCETO W3
JIBYX POJIOB: MYXCKOTO M JKEHCKOTO MIJIM MY’KCKOTO M
cpeanero. [Iponymarts cnemyer Takke crieurKy KOH-
TEKCTOB, YYMTBIBasi €IMHOOOpasye WM pazHooOpasue
COUETAOIINXCS C CYIIECTBUTENIBHBIM CJIOB (TIpunara-
TENBHBIX, TJ1aroJI0B, PUTHKATENBHBIX U YKa3aTeIIbHBIX
MECTOMMEHUI | T.J1.), & TAKXKE IPaMMaTHYECKHE (POPMEI
CaMHUX CYIIECTBUTENBHBIX (YHCIIO, TAJIEK).

[ockonpky mpoGsiemMa MPUCBOSHUS POJia aKTyailb-
Ha Kak JUIs 3aMMCTBOBaHMH, TaK M AJIs1 KOJOBBIX Iepe-
KITIOYCHUH, TaHHas paboTa MaeT MUMTy 71 Pa3MBbIIII-
JICHUH, B YACTHOCTH, O TOM, YTO CHELH(UKa PUCBOE-
HUSI PO/Ia aHTTIMHACKUM CYIIECTBUTEIIHHBIM B PYyCCKOM
1 HEMELIKOM KOHTEKCTaxX MOMKET CIyXWTh OJHUM U3
KPHUTEPHEB pasTpaHIYEHUs] ITUX ABJICHUA: I KOMO-
BBIX TEPEKIIIOUEHUI XapakTepHa OoJbliasi BapHaTHB-
HOCTb M 3HAUMTENbHBIE PACXOXKIACHHUS B TPHCBOSHHUN
poza, a y 3aMMCTBOBaHMH POJA CTAOMIH3UPYETCS U B
TIPUHUMAIOIIIEM SI3BIKE Y)K€ HE BaPbUPYETCSL.

[lepciekTBHBIMI OyIyT MCCIEAOBAHUS B Pa3HO-
00pa3HpIX Tpymnnax MHOOPMAHTOB, HAMPHUMED, CPEAU
PYCCKHX CTYZIEHTOB, Ubsi KOMIIETEHIHS B S12 3amMeTHO
OTJIMYAETCS, & TAKXKE CPEU HOCUTENICH HEMEIIKOT0 Kak
Al u S12.

HewusydeHHbIM ocTaeTcs BOIIPOC O BIMSHUM TEHIEPa
PECTIOH/IEHTa Ha BBIOOp pOfa, TMOITOMY HWHTEpPECHBIC
PE3YJBTaThI MOKHO TIOJTYYUTh TIPH MPOBEICHUH 000~
HOT'O DKCIIEPUMEHTA B Pa3HBIX TeHAEPHBIX TPYIITIaX.

Bonpoc mpucBoeHUs] rpaMMaTH4ecKOro poja ax-
TUBHO M3y4aeTcsl JIMHTBHUCTAMH, KOTOpPBIE HAXOIST
pasHble 3aKOHOMEPHOCTH, 3aBUCSIINE OT MHOXKECTBA
(haxTOpOB, MMOITOMY pacCMOTpPEHHAs ITPOOIEMATHKA JI0
CHX TOp OCTaeTCsl AKTYaJIbHOM MJIs1 JalbHEUIIUX HC-
CJIeIOBaHMH.

Bubanorpaduyecknii cnucox

1.Berttoroa JI. A. O HEKOTOPBIX TPYAHOCTAX I'paMMaTH-
YeCKOM aCCHUMIIBAIMK 3aMMCTBOBAHHBIX CyOCTaHTHBHPO-
BAHHBIX YacTeil peyd B HEMEIKOM s3bIke // AKTyanbHbIC
HaIpaBJIeHHs HayYHBIX HCCIIEJOBAHUI: OT TEOPUHU K IIPAKTH-
ke. 2015. Ne 3 (5). C. 303-304.

2.Bunorpamos B. A. Pox // JIMHrBUCTHYESCKHI SHIUKIO-
neaudecKuid cioBapb. Mocksa : CoBeTcKkas IHIUKIONEINS,
1990. C. 417-418.

3.Botomikuna JI. A. Dtumornorusi HemenKoro aptuxs //
Moozt yuensrid. 2015. Ne 7 (87). C. 924-927.

4.Tepanmna 1. H. K ompeneneHuro NOHATHSA «HHOS3BIY-
Hoe BKkparuieHue» // V3sectust [IeH3eHCKOTO TOCYAapCTBEH-
HOTO TieJlarormdeckoro yausepcutera uM. B. I. bermHckoro.
2007. Ne 4 (8). C. 38-40.

5. psikoB A. U. OcoberHocT (PyHKIIMOHHUPOBAHUS aH-
DIAIA3MOB  TeMaTudeckoil Tpymmsl  «OOMX0aHO-OBITOBAS
Jexcukay // S13p1k U kymeTypa. 2012. Ne 4 (20). C. 5-21.

6. Epmonaega JI. C. OuepkH M0 COMOCTaBUTEILHOM Ipam-
MaruKe TepMaHCKUX s3bIKOB. Mocksa ! Belcmiasg mixona,
1987. 128 c.

7.KnemenuteeBa E. B. Apnanramust WHOS3BIYHBIX 3adM-
CTBOBaHHI B PYCCKOM si3bIke // VicTopuueckast i COIMaIbHO-
obpazosarenbHast MbIciib. 2014. Ne 5 (27). C. 260-263.

8.Jlomatuna JI. E. CornacoBanue // JIMHTBHCTHYECKHIA
SHIUKJIOTICIMTICCKUH coBapb. Mocksa : CoBeTcKast HIHK-
sorrenus. 1990. C. 479-480.

9.Jlomrakosa H. A., ITaBnenxo B. I. ctopust 1 aganrars
AHIJIMIM3MOB B PycCKoM si3bike // Hayuno-meromuueckuii
aneKTpoHHbIH xypHAT «Konrent». 2019. Ne 5. C. 199-205.

10. Manuna C. . Tlparmarnueckue (yHKIMH WHOS3bIY-
HBIX BKparuieHuii / BecTHHK ABITECKOrO ToCyAapCTBEH-
Horo yHuBepcuteTa. Cepust 2: Oumonorus ¥ MCKyCCTBOBE-
nenue. 2010. Ne 1. C. 95-98.

11. Mapunosa E. B. IlpuHmmn ananornu B pOIOBOM
0(hOpMIICHIHN MHOSI3BIYHBIX CYILIECTBUTEIBHBIX (Ha MaTeprae
pycckoro si3bika) // BectHrk Huskeropozackoro yHuBepcuTeTa
uM. H. U. Jlobauerckoro. 2013. Ne 6 (2). C. 145-149.

12. Mopozosa O. H. Anmmiickie 3aMMCTBOBaHUS B CO-
BPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE: JIMHTBOAWAAKTUYECKHH ac-
ekt // Mup JIMHTBUCTHKH ¥ KOMMYHHKAIHH: SJIEKTPOHHBIH
Hay4HbIi xypHai. 2008. Ne 12. C. 39-46.

13. Mopo3zosa O. H., HockoBa C.D. O HEKOTOpBIX TeH-
JCHIMAX SI3BIKOBBIX W3MEHEHHH B TePMaHCKOH JIMHTBOKYIIh-

Ipucsoenue epammamuyeckoeo pooa aHeIUUCKUM 8KPANIEHUAM 8 PYCCKUX U HeMEYKUX NPEONONCEHUAX

115



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2022 — Ne 4 (31)

Type // Mup ITHHIBICTHKH U KOMMYHHKALIHH: JIEKTPOHHBINA
HayuHbId xypHai. 2007. Ne 1. C. 18-22.

14. TMansanosa O. U., Baucosa A. X. AxanTarys 3anM-
CTBOBaHHH B pyccKoM s3bike // Momnonoii ydensiit. 2017.
Ne 19 (153). C. 419-420.

15. CumonoBa C.I. AHIIMIM3MBL: COBpPEMEHHAs! peallb-
HOCTh WM BBIHY)XJACHHas Heobxomumocts? // Mononoit
yuenbrid. 2015. Ne 10 (90). C. 1399-1402.

16. Cxpurkuna I B. Kareropus rpammarideckoro poza
B HEMCIKOM SI3bIKE: JIMHIBUCTHYECKHH M METOAMYCCKUH
acriekTsl // Vaensie 3armcku OpIIoBCKOTO TOCYAAPCTBEHHOTO
yuuepcuteta. 2018. Ne 1 (78). C. 168-172.

17. XopomsreBa B. C. AHIHIIM3MEL B PYCCKOM W deml-
CKOM $i3bIKax: c)epbl MPOHMKHOBEHUSI M CHOCOOBI ajianTa-
1wn // BecTHUK ABITeiiCKOTO rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCH-
tera. 2014. Ne 2. C. 107-112.

18. Ywupmesa I. H. Konoeie nepexiroueHys B 0OMEHHN
PYCCKHUX CTYICHTOB // SI3bIK, KOMMYHHKAIAS U COIUATbHAS
cpena. 2008. Ne 6. C. 63-79.

19. Yupmrena I H. Mexbs3bIKOBEIC HHHOBAIlMH B PEUH
aMEpUKAHCKHX PYCCKUX nereid // Ypanbckuii ¢uionornye-
ckuif BecTHUK. 2012. Ne 3. C. 50-54.

20. Yupmrera I H. Crnemmduka mpucBoeHHs poia aH-
DIMACKMM CYIICCTBUTENEHEIM B PYCCKOM IpeiokeHnH //
Bectank YemsOMHCKOTO TOCYIAapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA.
2014. Ne 7 (336). C. 78-84.

21. Yupmiesa I. H. OcoOeHHOCTH MPHUCBOCHUS IpaMma-
TUYECKOTO POJa aHIIMHCKUM CYIIECTBUTENIBHBIM B JETCKOM
OWNMHTBAJIEHON peud // AKTyanbHbIC TIPOOIEMBI TepPMaHH-
CTHUKH, POMaHUCTHKH M PYCUCTHKH: MaTepHaJIbl €XKErofHOM
MexayHaponHol koHpepeHuuu. ExarepunOypr, 2 despais
2020 r./ Ypan roc. men. yu-T. U. 2. Exarepun0ypr, 2020.
C.32-37.

22. Ilaramosa E. H. HOs3bI9HBIE pedeBbIe AJIEMEHTHI B
COBPEMEHHOM pycckoit TICPHOIVKE. URL:
https://revolution.allbest.ru/languages/01050229_0.html
([dara obpamenms: 01. 03.2022).

23. apangun A. JI. Pox cyliecTBUTEBHBIX B KATEIOPH-
ANBHOM CHCTEME PYCCKOTO si3bIKa // DYHKIMOHAIBHAS TPaM-
MaTHKa: TeopHs U HpakThka. YeGokcapsl : UyBamickuii roc-
YAApCTBEHHBIN Iefarorudeckuid yHusepcurer um. M. S
SxoBnesa, 2021. C. 50-55.

24. upsea C.H. Kareropusi pona MMEHH CyLIECTBH-
TesbHOrO // Mononoii yuensrit. 2017. Ne 7 (141). C. 594-597.

25. Illymkora lO. E. Anmmiickue 3anMCTBOBaHHUS B CO-
BPEMEHHOM HEeMeLKOM si3bike // Mononoi yueHnsiid. 2015.
Ne 10 (90). C. 58-59.

26. Sxuna P. P, Adonnna E. B. ®ynkimoHupoBaHue
MHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUH B PYCCKUX TEKCTax (Ha Marepua-
ne cospemennbix CMI) // Litera. 2021. Ne 5. C. 33-39.

27. Audring J. Gender // Oxford Research Encyclopedia
of Linguistics. 2016. 40 p.

28. Auer P., Siegel V. Grammatical Gender in the German
Multiethnolect // Journal of Germanic Linguistics. 2021. V.
33, Ne 1. P. 5-29.

29. Ayoun D. (ed), The Acquisition of Gender: Crosslin-
guistic Perspectives. (2022). John Benjamins, Amsterdam,
the Netherlands.

30. Ayoun D., Maranzana S. The second language acqui-
sition of grammatical gender and number in Italian // The

Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives. Am-
sterdam: John Benjamins, 2022. P. 97-126.

31. Bianchi G. Gender in Italian-German bilinguals: A
comparison with German L2 learners of Italian // Bilingual-
ism: Language and Cognition. 2013. V. 16, Ne 3. P. 538-557.

32. Boers I. Gender in Unilingual and Mixed Speech of
Spanish Heritage Speakers in the Netherlands // Multidiscipli-
nary Digital Publishing Institute. 2020. V. 5, Ne 68. P. 1-30.

33. Bosch J. E., Chailleux M., Yee J., Guasti M. T., Arosio
F. Prediction on the basis of gender and number in Manda-
rin-Italian bilingual children// The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 243-272.

34. Chirsheva G. Gender in Russian English code-
switching // International Journal of Bilingualism. 2009. V.
13, Ne 1. P. 63-90.

35. Corbett G. G. Gender. Cambridge: Cambridge Univer-
sity Press, 1991. 363 p.

36. Corbett G. G. (Ed.) The Expression of Gender. Berlin;
Heidelberg: Springer-Verlag, 2014. 225 p.

37. Cuza A., Sanchez L. The acquisition of grammatical
gender in child and adult heritage speakers of Spanish: Be-
yond the source of differences // The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 71-96.

38. Dewaele J.-M., Veronique D. Gender assignment and
gender agreement in advanced French interlanguage: A
cross-sectional study // Bilingualism: Language and Cogni-
tion. 2001. \Vol. 4, Ne 3. C. 275-297.

39. Diebowski J. Gender Acquisition in Spanish: Effects
of Language and Age. Berlin/Boston: Walter de Gruyter,
2021. 286 p.

40. Doleschal U. Once again: Gender assignment in Rus-
sian. Back to the Rules? // Schaner-Wolles C., Rennison J.,
Neubarth F. (eds). Naturally! Linguistic studies in honour of
Wolfgang Ulrich Dressler presented on the occasion of his
60th birthday. Torino: Rosenberg & Sellier, 2001. P. 105-110.

41. Ecke P. Grammatical gender and article use in begin-
ning learners of German// The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 127-156.

42. Edmonds A., Gudmestad, A., Metzger Th. The non-
default gender category in additional-language French // The
Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives. Am-
sterdam: John Benjamins, 2022. P. 157-182.

43. Franceschina F. Fossilized Second Language Gram-
mars: The acquisition of grammatical gender. Amsterdam:
John Benjamins, 2005. 288 p.

44. Karkaletsou F., Paspali A. Gender agreement in code-
mixed nominal phrases // Studies in Greek Linguistics. 2022.
\ol. 41. P. 87-97.

45. Kirova A., Camacho J. Failed gender agreement in L1
English L2 Spanish: Syntactic or lexical problem? // Glossa: a
journal of general linguistics. 2021. V. 6, Nel. P. 1-35.

46. Kopf K. Ist Sharon Manager? Anglizismen und das
generische Maskulinum // Genus — Sexus — Gender. Berlin:
De Gruyter, 2022. P. 65-103.

47. Kovacs E. Zur Integration des Englischen in die
Deutsche Sprache // Ungarn: Eszterhazy Karoly Hochschule.
2009. Tom. XIV, Ne 3 (25). P. 25-35.

116

I H. Yupwesa, /. B. [opbynosa



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2022 — Ne 4 (31)

48. Mills A. E. The Acquisition of Gender: A Study of
English and German. Berlin; Heidelberg: Springer-Verlag,
1986. 173 p.

49. Onysko A. Anglicisms in German. Borrowing, Lexi-
cal Productivity, and Written Codeswitching. Berlin; New
York: Walter de Gruyter, 2007. 376 p.

50. Poplack S. Code-Switching // An International Hand-
book of the Science of Language and Society. 2004. V. 1. P.
589-596.

51. Spino L. Investigating grammatical gender agreement
in Spanish: A methodological exploration of eye tracking //
The Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives.
Amsterdam: John Benjamins, 2022. P. 183-208.

52. Thornton A. M. Constraining gender assignment
rules // Language Sciences. 2009. V. 31. P. 14-32.

53. Van Osch B., Boers I., Grijzenhout J., Parafita Couto
M. C., Sterken B., Tat D. Cross-linguistic influence in bilin-
gual grammars: Evidence from gender assignment in unilin-
gual Dutch and mixed speech // The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 209-242.

54. Yang We. Anglicizmen im Deutschen: am Beispiel
des Nachrichtenmagazins Der Spiegel. Tiibingen: Niemeyer,
1990. 237 p.

Reference list

1. Vetjugova L. A. O nekotoryh trudnostjah
grammaticheskoj assimiljacii zaimstvovannyh
substantivirovannyh chastej rechi v nemeckom jazyke = On
some difficulties of grammatical assimilation of borrowed
substantivized parts of speech in German// Aktual'nye
napravlenija nauchnyh issledovanij: ot teorii k praktike.
2015. Ne 3 (5). S. 303-304.

2. Vinogradov V. A. Rod= Gender// Lingvisticheskij
jenciklopedicheskij  slovar'. Moskva:  Sovetskaja
jenciklopedija, 1990. S. 417-418.

3. V'jushkina D. A. Jetimologija nemeckogo artiklja =
Etimology of the German article // Molodoj uchenyj. 2015.
Ne 7(87). S. 924-927.

4. Geranina I. N. K opredeleniju ponjatija «inojazychnoe
vkraplenie» = On defining the concept «foreign insertion» //
Izvestija Penzenskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo
universiteta im. V. G. Belinskogo. 2007. Ne 4 (8). S. 38-40.

5. D'jakov A. I. Osobennosti funkcionirovanija angliciz-
mov tematicheskoj gruppy «Obihodno-bytovaja leksikay =
Specific functioning of the Anglicisms in the « Everyday
vocabulary» thematic group // Jazyk i kul'tura. 2012. Ne 4
(20). C. 5-21.

6. Ermolaeva L. S. Ocherki po sopostavitel'noj grammatike
germanskih jazykov = Essays on comparative grammar of
Germanic languages. Moskva : Vysshaja shkola, 1987. 128 s.

7. Klement'eva E. V. Adaptacija inojazychnyh zaimstvo-
vanij v russkom jazyke = Adapting foreign loanwords in
Russian // Istoricheskaja i social'no-obrazovatel'naja mysl'.
2014. Ne 5 (27). S. 260-263.

8. Lopatina L. E. Soglasovanie=  Congruence //
Lingvisticheskij jenciklopedicheskij slovar'. Moskva : So-
vetskaja jenciklopedija. 1990. S. 479-480.

9. Loshakova N. A., Pavlenko V. G. Istorija i adaptacija an-
glicizmov v russkom jazyke = History and adaptation of An-

glicisms in Russian// Nauchno-metodicheskij jelektronnyj
zhurnal «Koncept». 2019. Ne 5. S. 199-205.

10. Manina S. 1. Pragmaticheskie funkcii inojazychnyh
vkraplenij = Pragmatic functions of foreign insertions //
Vestnik Adygejskogo gosudarstvennogo universiteta. Serija
2: Filologija i iskusstvovedenie. 2010. Ne 1. S. 95-98.

11. Marinova E. V. Princip analogii v rodovom oformlenii
inojazychnyh sushhestvitel'nyh (na materiale russkogo
jazyka) = The analogy principle in the gender structure of
foreign nouns in Russian // Vestnik Nizhegorodskogo univer-
siteta im. N. I. Lobachevskogo. 2013. Ne 6 (2). S. 145-149.

12. Morozova O. N. Anglijskie zaimstvovanija v sov-
remennom nemeckom jazyke: lingvodidakticheskij aspekt =
English borrowings in modern German: a linguodidactic
aspect // Mir lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauch-
nyj zhurnal. 2008. Ne 12. S. 39-46.

13. Morozova O. N., Noskova S.Je. O nekotoryh ten-
dencijah jazykovyh izmenenij v germanskoj lingvokul'ture =
On some trends in linguistic change in Germanic linguocul-
ture // Mir lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj
zhurnal. 2007. Ne 1. S. 18-22.

14. Palvanova O. I., Vaisova A. H. Adaptacija zaimstvo-
vanij v russkom jazyke = Adapting borrowings in Russian //
Molodoj uchenyj. 2017. Ne 19 (153). S. 419-420.

15. Simonova S. G. Anglicizmy: sovremennaja real’nost’
ili vynuzhdennaja neobhodimost’? = Anglicisms: modern
reality or forced necessity? // Molodoj uchenyj. 2015. Ne 10
(90). S. 1399-1402.

16. Skripkina G. V. Kategorija grammaticheskogo roda v
nemeckom jazyke: lingvisticheskij i metodicheskij aspekty =
Grammatical gender category in German: linguistic and
methodological aspects// Uchenye zapiski Orlovskogo
gosudarstvennogo universiteta. 2018. Ne 1 (78) . S. 168-172.

17. Horol'ceva V. S. Anglicizmy v russkom i cheshskom
jazykah: sfery proniknovenija i sposoby adaptacii = Angli-
cisms in Russian and Czech: areas of introduction and ways
of adaptation // Vestnik Adygejskogo gosudarstvennogo uni-
versiteta. 2014. Ne 2. S. 107-112.

18. Chirsheva G. N. Kodovye perekljuchenija v obshhenii
russkih studentov = Code-switching in Russian students'
communication // Jazyk, kommunikacija i social'naja sreda.
2008. Ne 6. S. 63-79.

19. Chirsheva G. N. Mezh#jazykovye innovacii v rechi
amerikanskih russkih detej = Interlingual innovations in the
speech of American Russian children// Ural'skij filolog-
icheskij vestnik. 2012. Ne 3. S. 50-54.

20.Chirsheva G N. Specifika prisvoenija roda anglijskim
sushhestvitel'nym v russkom predlozhenii = Assigning gender to
English nouns in a Russian sentence // Vestnik Cheljabinskogo
gosudarstvennogo universiteta. 2014. Ne 7 (336). S. 78-84.

21. Chirsheva G. N. Osobennosti prisvoenija grammatich-
eskogo roda anglijskim sushhestvitel'nym v detskoj
bilingval'noj rechi = Specifics of assigning grammatical gen-
der to English nouns in bilingual children's speech // Ak-
tual'nye problemy germanistiki, romanistiki i rusistiki: mate-
rialy ezhegodnoj mezhdunarodnoj konferencii. Ekaterinburg,
2 fevralja 2020 g. / Ural. gos. ped. un-t. Ch. 2. Ekaterinburg,
2020. S. 32-37.

22. Shagalova E. N. Inojazychnye rechevye jelementy v
sovremennoj russkoj periodike = Foreign speech elements in
modern Russian periodicals. URL:

Ipucsoenue epammamuyeckoeo pooa aHeIUUCKUM 8KPANIEHUAM 8 PYCCKUX U HeMEYKUX NPEONONCEHUAX

117



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2022 — Ne 4 (31)

https://revolution.allbest.ru/languages/01050229 0.html (Da-
ta obrashhenija: 01. 03.2022).

23. Sharandin A. L. Rod sushhestvitel'nyh v kategorial'noj
sisteme russkogo jazyka = Gender of nouns in the category
system of the Russian language // Funkcional'naja grammat-
ika: teorija i praktika. Cheboksary : Chuvashskij gosudar-
stvennyj pedagogicheskij universitet im. I. Ja. Jakovleva,
2021. S. 50-55.

24. Shirjaeva  S.N. Kategorija ~ roda imeni
sushhestvitel'nogo = The gender of a noun// Molodoj
uchenyj. 2017. Ne 7 (141). S. 594-597.

25. Shumkova Ju. E. Anglijskie zaimstvovanija v sov-
remennom nemeckom jazyke = English loanwords in mod-
ern German // Molodoj uchenyj. 2015. Ne 10 (90). S. 58-59.

26. Jahina R. R., Afonina E. V. Funkcionirovanie in-
ojazychnyh vkraplenij v russkih tekstah (na materiale sov-
remennyh SMI) = Functioning of foreign insertions in Rus-
sian texts ( based on modern mass media) // Litera. 2021.
Ne 5. S, 33-39.

27. Audring J. Gender // Oxford Research Encyclopedia
of Linguistics. 2016. 40 p.

28. Auer P, Siegel V. Grammatical Gender in the German
Multiethnolect // Journal of Germanic Linguistics. 2021.
V. 33, Ne 1. R. 5-29.

29. Ayoun D. (ed), The Acquisition of Gender: Crosslin-
guistic Perspectives. (2022). John Benjamins, Amsterdam,
the Netherlands.

30. Ayoun D., Maranzana S. The second language acqui-
sition of grammatical gender and number in Italian / The
Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives. Am-
sterdam: John Benjamins, 2022. P. 97-126.

31. Bianchi G. Gender in Italian-German bilinguals: A
comparison with German L2 learners of Italian // Bilingual-
ism: Language and Cognition. 2013. V. 16, Ne 3. P. 538-557.

32. Boers I. Gender in Unilingual and Mixed Speech of
Spanish Heritage Speakers in the Netherlands // Multidiscipli-
nary Digital Publishing Institute. 2020. V. 5, Ne 68. P. 1-30.

33. Bosch J. E., Chailleux M., Yee J., Guasti M. T., Arosio
F. Prediction on the basis of gender and number in Manda-
rin-Italian bilingual children // The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 243-272.

34. Chirsheva G. Gender in Russian English code-
switching // International Journal of Bilingualism. 2009. V.
13, Ne 1. P. 63-90.

35. Corbett G. G. Gender. Cambridge: Cambridge Univer-
sity Press, 1991. 363 p.

36. Corbett G. G. (Ed.) The Expression of Gender. Berlin;
Heidelberg: Springer-Verlag, 2014. 225 p.

37. Cuza A., Sanchez L. The acquisition of grammatical
gender in child and adult heritage speakers of Spanish: Be-
yond the source of differences // The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 71-96.

38. Dewaele J.-M., Veronique D. Gender assignment and
gender agreement in advanced French interlanguage: A

cross-sectional study // Bilingualism; Language and Cogni-
tion. 2001. \Vol. 4, Ne 3. C. 275-297.

39. Diebowski J. Gender Acquisition in Spanish: Effects
of Language and Age. Berlin/Boston: Walter de Gruyter,
2021. 286 p.

40. Doleschal U. Once again: Gender assignment in Rus-
sian. Back to the Rules?// Schaner-Wolles C., Rennison J.,
Neubarth F. (eds). Naturally! Linguistic studies in honour of
Wolfgang Ulrich Dressler presented on the occasion of his
60th birthday. Torino : Rosenberg & Sellier, 2001. P. 105-110.

41. Ecke P. Grammatical gender and article use in begin-
ning learners of German// The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 127-156.

42. Edmonds A., Gudmestad, A., Metzger Th. The non-
default gender category in additional-language French // The
Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives. Am-
sterdam: John Benjamins, 2022. P. 157-182.

43. Franceschina F. Fossilized Second Language Gram-
mars: The acquisition of grammatical gender. Amsterdam:
John Benjamins, 2005. 288 p.

44. Karkaletsou F., Paspali A. Gender agreement in code-
mixed nominal phrases // Studies in Greek Linguistics. 2022.
\ol. 41. R. 87-97.

45.Kirova A., Camacho J. Failed gender agreement in L1 Eng-
lish L2 Spanish: Syntactic or lexical problem? // Glossa: a jour-
nal of general linguistics. 2021. V. 6, Nel. P. 1-35.

46. Kopf K. Ist Sharon Manager? Anglizismen und das
generische Maskulinum // Genus — Sexus — Gender. Berlin:
De Gruyter, 2022. P. 65-103.

47. Kovacs E. Zur Integration des Englischen in die
Deutsche Sprache // Ungarn: Eszterhazy Karoly Hochschule.
2009. Tom. X1V, Ne 3 (25). P. 25-35.

48. Mills A. E. The Acquisition of Gender: A Study of
English and German. Berlin; Heidelberg: Springer-Verlag,
1986. 173 p.

49. Onysko A. Anglicisms in German. Borrowing, Lexi-
cal Productivity, and Written Codeswitching. Berlin; New
York: Walter de Gruyter, 2007. 376 .

50. Poplack S. Code-Switching // An International Hand-
book of the Science of Language and Society. 2004. V. 1.
P. 589-596.

51. Spino L. Investigating grammatical gender agreement
in Spanish: A methodological exploration of eye tracking //
The Acquisition of Gender: Crosslinguistic Perspectives.
Amsterdam: John Benjamins, 2022. P. 183-208.

52. Thornton A. M. Constraining gender assignment
rules // Language Sciences. 2009. V. 31. P. 14-32.

53. Van Osch B., Boers 1., Grijzenhout J., Parafita Couto
M. C., Sterken B., Tat D. Cross-linguistic influence in bilin-
gual grammars: Evidence from gender assignment in unilin-
gual Dutch and mixed speech // The Acquisition of Gender:
Crosslinguistic Perspectives. Amsterdam: John Benjamins,
2022. P. 209-242.

54. Yang We. Anglicizmen im Deutschen: am Beispiel
des Nachrichtenmagazins Der Spiegel. Tiibingen: Niemeyer,
1990. 237r.

Cratbst noctynmia B peaakimio 22.09.2022; oxgobpena mocne penensupoBanust 16.10.2022; npunsiTa K myOauKanuu

17.11.2022.

The article was submitted on 22.09.2022; approved after reviewing 16.10.2022; accepted for publication on 17.11.2022.

118

I H. Yupwesa, /. B. [opbynosa



